
114- TEAT�liL�� 

Eduardo PEREZ-RASILLA 

Numele l u i  Juan Mayorga trebu ie să f ie înscr is în istor ia teatru l u i  
nostru contemporan .  Teatru l său este jocul  cuvântu l u i ,  a l  verbu l u i  deven it 
acţi une .  Este cuvântul  cu l t  ş i  p l i n  de miez,  este cuvântul măsurat ş i  bogat 
d in  punct de vedere l ite rar, care, concis ,  în cazul cel mai bun ,  ne 
conduce către o acţ iune d i n  care se vor desp r inde în mod i nevitab i l  o 
tematică, n işte ide i  care mai  întotdeauna  au o sursă pol i t ică, care 
cercetează destu l  de des istor ia ş i  deseori o face asupra identităţ i i  
sub iectul u i .  

P iesele l u i  au o bogăţ ie î n  conţi nut ş i  o ambigu itate care fac ca 
lectu ra lor să dev ină un act reve lator. Te?<te le sale d ramatice sugerează 
imag in i  care reclamă reprezentarea lor. I nt r-una d i ntre confer i nţe le  sale 
despre arte le  scen ice, Mayorga ne vorbeşte despre teatru ca o acţ iune în 
m i nte, despre un teatru care nu este l i te ratură, n ic i  teză,  ci acţ iunea 
interpretată în faţa pub l icu l u i ,  un  teatru care este o dubl u ră a l um i i .  

Mayorga cercetează memor ia istorică pe care se  spr ij ină prezentu l  
nostru , cercetează identi tatea frag i lă  a i nd iv iz i l o r  care trăiesc memoria ş i  
care trăiesc p rezentu l .  Există o coe renţă în opera sa care dă un itate 
ansambl u l u i  texte lor. Şapte oameni buni şi Grădina arsă ne arată, într-o 
construcţ ie  teatra lă  în care timpu l  teatral cu rge d iacronic ,  o şituaţie 
real i stă. Sunt întrebăr i  puse Isto r ie i  care nu au a lte răspunsur i  decât 
i nevitabi l a  trece re a t impu l u i ,  imposi b i la  întoarce re într-o ţară impos ib i lă .  
Guvernul Republicii în exi l u l  mexican este substratu l  p rime i  p ies�; 
internaţii unui spital psihiatrie constitu ie sub iectu l  celei de-a doua. I n  
Şapte oame[li buni, Ju l ian  vrea să-I descopere p rintre aceştia pe asasi nu l  
tată lu i  său . I n  Grădina arsă, Benet vrea să-I recupereze pentru l umea 
întreagă pe poetu l  care presupune că a fost asas inat, B las Ferrate r. Dar 
poez ia ,  "armă încărcată a vi itoru lu i " ,  este d istrusă întotdeauna de către 
vântu l t impu l u i .  N u  ne putem scălda de două or i  în aceeaşi apă a unu i  
râu . Nu există întoarcere, ş i  personaje le  sunt f i i nţe frag i l e ,  umbre pr i nse 
în v id ,  statu i  de cenuşă.  Ambe le  p iese sunt o ce rcetare a rea l i tăţ i i ,  ceea 
ce ne conduce sp re teatru l  real ist .  Există,  mai  a les în Grădina arsă, 
foarte mu lte parabole ce le  aprop ie de "nou l  teatru". Dar punctu l  de 
vedere al  autoru l u i ,  t ratarea s ituaţ i i lo r, construcţia ser ioasă a p iese i  ş i ,  
ma i  a les,  i ntenţia de a nu da răspunsur i  anu lează orice legătură cu  cele 
două generaţi i  ş i ,  în ace laş i  t imp, fac d in Mayorga un autor înrădăc i nat în 
t rad iţ ia sa cu l tura lă ,  istor ică ş i  teat rală .  Ş i  poate tocmai de aic i  iese la  
iveală so l id itatea teatru l u i  său .  



Mai multă cenuşă, dist insă cu Prem iu l  Calderon în anu l  1 992 -

s ingura p iesă pusă în scenă d intre ce le pe care le comentăm -, ş i  Visul 
din Geneva sunt ,  de asemenea,  incurs i un i  în memor ie ,  în ambele cazur i ,  
o istor ie ma i  recentă ş i ,  la  fe l ,  de pe alte !atitud i n i .  Identitatea frag i lă a 
feme i lo r  pe care p iesele ne-o dezvă lu ie  este cea a femei lor  ş i  a cop i i l o r  
care- i  însoţesc pe ce i  care fac istoria :  bărbatu l  în  p rez iua une i  l ovitu r i de 
stat, bărbatu l care sufe ră un  atentat . 

Mai multă cenuşă este construcţia ser ioasă cea mai r iscantă a l u i  
J uan Mayorga, o încrucişare s imu ltană a întâmplăr i lor  a trei perech i ,  
şase pe rsonaje în secvenţe între rupte d i n  d i fe rite timpur i ,  î n  jocu l  cu  e i  
înş iş i , cu  cei la lţ i - ch iar  ş i  c u  cei  p e  care-i ignoră - ş i  cu  obiectele care-i 
înconjoară .  

"Pe c i ne  ati ng când te  at ing?"  este una d intre întrebăr i le-che ie ale 
p iese i .  Este identitatea pe care ne-o dau numele ,  gen u l ,  opţ i unea 
sexuală ş i  frag i l itatea e i .  P iesa este constru ită ca un  joc matematic -
recurs foarte des fo losit de către cei d i n  " la alternat iva" -, dar jocu l  n u  
este neînteme iat, c i  se constru ieşte p e  acţiu n i  î n  care se ref lectă teme 
ce ne i nteresează pe noi toţ i .  Cele t re i  poveşti - în sti l rea l ist - când se 
încrucişează dobândesc o nouă d imens iune care le aprop ie de forţa ce 
le m işcă, c ineva sau ceva absent pe care nu- l  pot contro la ş i  care le  
aşază în  afara t impu l u i ,  într-un timp  suspendat. 



Monologu l  care sugerează acţi une ,  Visul din Geneva - o p iesă 
m inoră -, ne arată pr ivi rea înd reptată de lume asupra umbre i  cu iva care 
nu se poate despr inde de întâmplarea în care a fost învă lu i tă; este 
coşmarul unei femei  t ransfo rmate în m it fără vo ia  e i ,  conve rtite în vis u rât 
pr in  propr ia- i  vo inţă,  pr izon ie ra une i  umbre :  a altu ia ,  a e i  însăş i ,  a istor ie i  . 

. . .  poate Jackie Bouvier 1 Kennedy 1 Onassis . . .  
U n  dominator ş i  o dominantă, u n  muzic ian ob l igat să cânte , o 

anumită ref lecţie asupra cu ltur i i ,  asupra răn i lo r  t impu l u i  istoric, asupra 
înch isor i lor  noastre , asupra teatru l u i (dub l u ră ş i  metaforă a l um i i ) ; de 
asemenea, p iesa scu rtă Concertul fatal al văduvei Kolakowski este pos i ­
b i la sugerare a unor ep isoade istorice d in  contemporaneitatea noastră. 

Traducătorul din 81umenberg este , fără îndo ia lă ,  p iesa cea mai  
complexă a autoru l u i ,  un  text pe care l -am putea cons idera aprop iat 
rea l ismu l u i ,  dacă n-ar fi , p rin  jocul  îndrăzneţ al  armătu r i i  tempora le ş i  
p ri n  tratamentu l  dat cuvântu l u i  care caută sugest iv i tatea sonoră,  
aproape p lastică,  mu l t i p l ic i tatea l i ngv ist ică,  departe de or ice idee 
expl ic ită. 

" I namicu l  este s ingura noastră întrebare când ne refer im la formă."  
Front iere le  d intre real i tate s i  f icti une se d i l uează, centru l  acti un i i  este o 
carte care va fi în pri mu l  râ.nd tr'ădată , apoi d istrusă. 

· 

Aic i  p riv i rea i nte rogat ivă a l u i  Mayorga obse rvă fasc ismu l ,  
xenofob ia ,  nazismu l  p e  du rata călător ie i  în tren a unu i  ideolog nazist ş i  a 
traducătoru lu i  cărţ i i  sale fundamentale ,  la ord i ne le  i nviz ib i l u l u i  personaj 
al editoru l u i .  De fapt , nu  va avea loc o întoarcere a l u i  B l umenberg în 
oraşu l  său , "n ic iodată nu vom aj unge la Ber l in " ,  " n iciodată nu vom aj unge 
nicăier i " .  

P l uteşte umbra lu i  Godot, de Samuel  Beckett, a lu i  He iner  Mu l le r, 
poate cea a l u i  Thomas Bernhard asupra unu i  autor de o mare 
cons istenţă ş i  p rofunz ime,  care cu pr iv i rea asupra unor s ituaţ i i  actuale îş i  
pune întrebăr i  despre prezentu l  ş i  despre vi i torul nostru , începând cu 
stud iu l  i stor ie i  recente . 

Juan Mayorga este un  autor a le căru i p iese ar t rebu i  să le  vedem pe 
cele mai bune scene. Punerea în scenă a textelor  sale nu este uşoară, 
deoarece au nevoie  în unele cazuri - ca în Traducătorul din 81umenberg 
- de o d ramaturg ie  care să facă mai  l ejere une le pasaje mu lt prea 
l ite rare ; are nevo ie - mai ales la piesa Mai multă cenuşă - de o reg ie  
care să c larif ice ş i  să permită perceperea tutu ro r  n ive l u r i lor p iese i ;  
p iesele l u i  au nevo ie de interpreţi capab i l i  să  dea re l i ef unor  personaje 
care , dacă nu  ar fi aşa, ar  putea părea ne i nteresante, la  pr ima vedere ,  
spectatoru l u i  neavizat care nu cunoaşte ş i  n ic i  n -ar  f i  necesar să 
cunoască textu l .  

Mu lte d intre piese le lu i  Juan Mayorga cer o punere în  scenă de  cal itate 
care să nu facă d i n  "teatru l  alternativ" s inon imu l  une i  sărăci i  de m ij loace 
tehnice, profesionale sau economice.  Texte le  sale o mer ită ş i  mai a les o 
merită publ i cu l .  


